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Education
	1977
	BA
	English Department, Tel Aviv University (cum laude)

	1980
	MA
	English Department, Tel Aviv University (cum laude)

	1990
	PhD
	Department of Literature, Tel Aviv University

Dissertation: Trends in the Translation of Prose-Fiction from English into Hebrew, 1958-1980; Supervisor: Prof. Gideon Toury


Areas of Specialization 
Theory of translation

Literary translation into Hebrew 

Translation for the electronic media (subtitles, dubbing)

Intersemiotic translation (transfer, adaptation)

The translation of multimodal texts

Translation, racism, anti-Semitism

Academic Appointments 
	1979-1995
	The Open University of Israel

	1992-1994
	Ben-Gurion University, Department of Literature

	1992-1994
	University of Haifa at Oranim, Department of Linguistics

	1992-1994
	Oranim College, Department of Literature

	1992-2005
	Hebrew University of Jerusalem, Department of Communication and Journalism

	1995-2005
	Beit Berl College, Department of Literature and School of Translation

	1998-2002
	Tel-Aviv University, Department of Communication

	Since 2002
	Department of Translation and Interpreting Studies, Bar-Ilan University (current position: full professor)


Professional Activities
	2004
	Member of the Minister of Education Translation Award Committee

	2010
	Member of the Tchernichovsky Translation Award committee

	2010-2016
	Member of the EST (European Society for Translation Studies) Book Grant Committee

	Since 2012
	Head of the Department of Translation and Interpreting Studies, Bar-Ilan University

	2013-2017
	Board member of the Ladino Center at Bar-Ilan University

	Since 2014
	Board member of ILASH (Israeli Association for Applied Linguistics)

	2015
	Member of the Minister of Culture Translation Award Committee (for Translations from German) 

	Since 2017
	Board member of the ID-TS (International Doctorate in Translation Studies)


	2018
	Chair of the Tchernichovsky Translation Award committee


International Research Groups
	2009-2011
	Member of an EU-supported team, headed by Prof. Yves Gambier, which investigated the use of subtitles in language learning


Conferences Organized 
	2013
	"The Human Factor" - In Memory of Prof. Miriam Shlesinger (with overseas guests)

	2014
	The 1st Conference of the Israeli Society for Translation Studies (with overseas guests)

	2014
	The 41st Conference of the Israeli Association of Applied Linguistics

	2016
	The 2nd Conference of the Israeli Society for Translation Studies (with overseas guests)

	2018
	Discourse, Pragmatics, Translation - in Honor of Professor Elda Weizman on Her Retirement

	2018
	The Annual Conference of the Faculty of Humanities, Bar-Ilan University


Courses Taught
Translation Studies – Where from? Where to?

Translation as a Problem-Solving Process

Philosophy of Translation

Translation and Meaning

Literary Translation into Hebrew

Translation for the Electronic Media

Translation and Transfer

Translation and Metaphor

Shakespeare's Translations

Multimodal Texts and their Translation

Dissertations and Theses Supervised and Approved 
6 PhD dissertations 

30 MA theses 

Some titles:
PhD Dissertations

	2014
	"Self-Adaptation" - Authors Turning Their Own Novels into Scripts – Case Study: John Irving and The Cider House Rules (Liat Koll)

	2018
	The Image of Jews in Literary Works Translated into Chinese:

Translations of Shakespeare’s The Merchant of Venice and Dickens’ Oliver Twist as Case Studies (Xiu Gao)

	2019 
	Cognates in Subtitles of TV Comedies as Aids to Foreign Language Acquisition (Noah Libman)


MA Theses
	2013
	Opera Translations in Light of Skopos Theory (Ada Lewinski) 

	2015
	Interpreting Proper Nouns Heard on the News into Israeli Sign Language (Talya Etinger)

	2016
2019
	The Intralingual and Interlingual Translation of the Siddur by the American Reform Movement as an Expression of the Movement’s Ideological Changes and in Light of the Historical Events and Social Transformations that Took Place from the Middle of the 19th Century until 2007 (Nurit Eliassaf)
Der Kuntsnmakher fun Lublin: Coping with Voids in a Collaborative Self-Translation from Yiddish to English and Hebrew (Itamar Rubinstein; 2nd supervisor: Prof. Nathan Cohen) 

   


